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Kirjailija Mika Waltari, joka oli synty-
peräinen helsinkiläinen ja asui lähes koko 
elämänsä Helsingissä, on tunnettu tar-
koista, eläväisistä Helsinki- kuvauksistaan. 
Kuuluisia kuvauksia ovat muun muassa 
Suuri illusioni (1928) ja Helsinki- trilogia 
Isästä poikaan (1942) (Järvelä 2019: 9–10; 
Envall 1994: 47–48). Tunnettuja Helsinki-
romaaneja ovat myös Waltarin Komisario 
Palmu  -teokset, vaikka niiden Helsinki-
kuvausta onkin vähätelty. Kaupunki-
kuvan puutteen on katsottu johtuvan 
salapoliisi kirjallisuuden kulta-ajan pe-
rinteestä, jossa jopa New Yorkin kaltai-

set suurkaupungit kuvattiin tyypillisesti 
lähes idyllisinä. Esimerkiksi kaupunkien 
olemukseen kuuluvia sosiaalisia ongelmia 
tai yhteiskunnallisia jännitteitä kulta-ajan 
teoksissa ei juuri kuvata. (Ks. esim. Arvas 
& Ruohonen 2016: 42; Mäkelä 1994: 112.) 

Komisario Palmu tuli lukijoille tu-
tuksi vuonna 1939, kun ensimmäinen 
Palmu-teos Kuka murhasi rouva Skro-
fin? julkaistiin. Rikoskirjallisuutta ei vielä 
1900- luvun alussa arvostettu kirjallisuus-
piireissä, vaan genreä pidettiin kevyenä ja 
viihteellisenä. Waltarin Palmu- romaani 
otettiin kuitenkin hyvin vastaan, ja sen 
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katsotaan parantaneen salapoliisiromaa-
nien asemaa Suomessa. Heti seuraavana 
vuonna julkaistiin seuraava romaani, Ko-
misario Palmun erehdys, joka jäi kuitenkin 
sota-ajan takia melko vähälle huomiolle. 
Palmu nousi jälleen suosioon 1960-luvulla 
Matti Kassilan Komisario Palmun erehdys 
(1960) ja Kaasua, komisario Palmu! (1961) 
 -elokuvasovitusten myötä. Elokuvat in-
nostivat Waltaria kirjoittamaan vielä kol-
mannen Palmu- teoksen Tähdet kertovat, 
komisario Palmu (1962), josta Kassila oh-
jasi elokuvan samana vuonna. (Järvelä & 
Vallittu 2014: 9–10, 12, 21–22.)

Romaanit kuvaavat helsinkiläisen ri-
kospoliisin, Frans J. Palmun, ja tämän 
apurin murhatutkimuksia. Palmun apu-
ria, romaanien minäkertojaa, ei Waltarin 
teoksissa nimetä, mutta Matti Kassilan 
elokuvissa hän saa nimekseen Toivo Virta. 
(Järvelä & Vallittu 2014: 9–10.) Koska kä-
sittelen työssäni romaaneja, kutsun jat-
kossa Palmun apuria kertojaksi tai minä-
kertojaksi. Palmu ja kertoja muodostavat 
klassisen parivaljakkoasetelman: tavallista 
järkeä edustava apuri ja nerokas sankari. 
Palmun ja kertojan kanssa rikoksia rat-
koo myös Helsingin rikos poliisin ylietsivä 
Väinö Kokki. (Mts. 10; Envall 1994: 148.)

Käsittelen tässä kirjoituksessa Waltarin 
kahden ensimmäisen Palmu- romaanin 
paikannimistöä. Tarkastelen ennen kaik-
kea sitä, miten teosten paikannimissä ko-
rostuu realistisen 1930-luvun Helsinki- 
kuvan tavoittelu. Pohjaan analyysini 
kirjallisuus nimistön tutkimuksen näkö-
kulmaan, jonka mukaan nimet toimivat 
kaunokirjallisuudessa kiinteänä osana 
teos ta, sen sisältöä ja tarinankerrontaa 
(ks. Ainiala, Saarelma & Sjöblom 2008: 
332–339). Paikannimillä on myös mer-
kittävä rooli kirjallisuuden ympäristön-
kuvauksissa: ne sitovat kuvatun ympä-
ristön tiettyyn paikkaan ja aikaan (ks. 
Ameel & Ainiala 2018). Yhdistän työssäni 
sekä nimistön- että kirjallisuudentutki-
muksen näkö kulmia ja tarkastelen ro-
maanien tapahtumapaikkoja miljöötutki-

muksen näkö kulmasta. Rikos romaanien 
paikannimistö on erityisen kiinnostava 
aineisto, sillä rikos kirjallisuudessa ym-
päristö ja sen kuvaus toimivat useimmi-
ten tärkeässä roolissa: todentuntuiset ta-
pahtumapaikat tekevät tarinasta vakuut-
tavamman ja luovat lukijassa jännitystä 
tai jopa pelkoa (Almgren & Joki talo 2014: 
26). On siis luontevaa olettaa, että pai-
kannimet toimivat tärkeässä roolissa tari-
nan juonen rakentumisen kannalta. Kir-
joitus perustuu pro gradu -tutkielmaani 
(Juhonen 2020).

Aloitan esittelemällä työni kohde-
teokset ja aineistoni, minkä jälkeen tar-
kastelen aineiston paikannimien suhdetta 
reaali maailmaan. Sen jälkeen selvitän, 
miten autenttiset paikannimet lokalisoi-
vat romaanien tapahtumat tiettyyn paik-
kaan ja luovat samalla mielikuvia näistä 
tapahtumapaikoista.

Aineisto

Olen koonnut paikannimiaineistoni kah-
desta ensimmäisestä Palmu- romaanista, 
Kuka murhasi rouva Skrofin? (1939) ja 
Komisario Palmun erehdys (1940). Kol-
matta osaa, Tähdet kertovat, komisario 
Palmu (1962), en ole ottanut mu-
kaan, koska sen tapahtumat sijoittuvat 
1960- luvulle. Paikan nimiksi olen katso-
nut teosten erisnimet, jotka yksilöivät tie-
tyn paikan. Ne voivat viitata esimerkiksi 
kaupunginosaan (Punavuori), puistoon 
(Esplanadi) tai rakennukseen (Kaivo-
huone) (Paikan nimistä ja niiden lajiluo-
kittelusta ks. Kivi niemi 1990: 44–45). Pai-
kannimiä on aineistossani yhteensä 39. 
Muut kuin Helsingin paikkoihin viittaa-
vat nimet olen rajannut pois, koska kes-
kityn käsittelemään romaanien realistista 
1930- luvun Helsinki-kuvaa. 

Kohdeteosten nimet ovat aineistossani 
romaaneissa esiintyvässä kirjoitusasussa. 
Esimerkiksi Grand Hotel Fenniasta käy-
tetään romaaneissa nimeä Grand. Kah-
desta nimestä (Hotelli Kämp ja Runeber-
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gin patsas) käytetään teoksissa eri rinnak-
kaismuotoja: Hotelli Kämpistä käytetään 
myös nimivariantteja Kämp ja Kämpin 
baari sekä Runebergin patsaasta variant-
tia Runeberg. En ole katsonut näitä eri 
nimiksi vaan saman nimen varianteiksi. 
(Kaupunkinimien varianteista ks. Ainiala 
2004: 38.)

Paikannimien suhde reaalimaailmaan

Tarkastelen seuraavaksi aineistoni pai-
kannimien suhdetta reaalimaailmaan 
ja sen nimistöön. Kuten taulukosta 1 il-
menee, olen jakanut paikannimet kah-
teen eri kategoriaan: autenttisiin, reaali-
maailman tarkoitteisiin viittaaviin nimiin 
sekä fiktiivisiin nimiin (ks. Ainiala ym. 
2008: 333–334). 

Taulukko 1. 
Nimien suhde reaalimaailmaan.

  N

Autenttiset paikannimet 35

Fiktiiviset paikannimet  4

Yhteensä 39

Aineistoni nimistä selvä enemmistö 
on autenttisia paikan nimiä (35/39). Mo-
net nimistä ovat edelleen käytössä olevia, 
Helsinkiä tuntevalle lukijalle tuttuja pai-
kannimiä. Esimerkiksi kadunnimet Alek-
santerinkatu, Korkeavuorenkatu, Kluuvi-
katu, Merikatu, Puistokatu ja Vuorikatu 
ovat olleet virallisessa käytössä vuodesta 
1909 lähtien, kun maistraatti vahvisti 
400 suomenkielisen paikannimen listan. 
(Aminoff & Pesonen 1981: 46–49; Peso-
nen toim. 1981: 111, 121, 128, 148). 

Kaupunkinimistö voidaan jakaa vi-
rallisiin ja epävirallisiin nimiin. Viralli-
sia nimiä ovat ennen kaikkea kaava nimet 
eli asemakaavoitusta varten suunnitel-
lut paikan nimet. Epävirallisia  nimiä taas 
ovat kaikki kielenkäyttäjien puheessa syn-
tyneet nimet, joita ei ole virallistettu. (Ai-
niala 2005: 12–13; Ainiala ym. 2008: 131.) 

Teoksissa esiintyvät Helsingin tutut kau-
punginosien nimet, kuten Punavuori, 
Kaivo puisto ja Etu-Töölö, olivat vielä 
1930- luvulla epävirallisia nimiä, ja kau-
punginosista käytettiin virallisesti vain 
järjestysnumeroita. Nykyiset kaupungin-
osien nimet virallistettiin vasta vuonna 
1959, mutta ne olivat ennen tätä laajasti 
epävirallisessa käytössä. (Pesonen toim. 
1981: 88, 106, 129; Vartiainen 2016: 5.) 

Monet teoksissa esiintyvät Helsingin 
hotellit ja ravintolat ovat edelleen toimin-
nassa. Hotelli Helsinki on toiminut vuo-
den 1930 elokuusta lähtien Kluuvin kau-
punginosassa (Järvelä 2019: 199). Ho-
telli Kämp taas sijaitsee edelleen Pohjois-
esplanadin varrella; alkuperäinen hotelli 
perustettiin vuonna 1887. Hotellitoiminta 
lakkautettiin, koska alkuperäinen raken-
nus purettiin vuonna 1967 uuden toimis-
torakennuksen tieltä. Hotellin toiminta 
käynnistyi uudelleen vuonna 1999. (Au-
gustin & Kolbe 2003: 24, 127–129, 141.) 
Ravintolat Kappeli, Kaivohuone ja Savoy 
sijaitsevat edelleen alkuperäisissä raken-
nuksissaan: Ravintola Kappelin rakennus 
valmistui alun perin vuonna 1867, Ravin-
tola Savoy avattiin Eteläesplanadille kesä-
kuussa 1937, ja vuonna 1838 valmistunut 
Kaivohuone on Helsingin vanhimpia ra-
vintoloita. (Järvelä 2019: 123, 128, 163.) 

Kaikki teosten 1930-luvun paikan-
nimistä eivät ole enää käytössä. Nykyinen 
Helsingin tuomiokirkko oli nimeltään 
Suurkirkko vuosina 1917–1959 (Norppa 
2019: 122; Kervanto Nevanlinna & Kolbe 
2012: 67). Suurtori on nykyisen Senaatin-
torin entinen nimi. Senaatintori vahvis-
tettiin torin viralliseksi nimeksi jo vuonna 
1928, mutta romaaneissa tori esiintyy edel-
leen nimellä Suurtori. (Pesonen toim. 1981: 
134–135; Paunonen 2010: 855.) Punaisen 
Ristin Sairaala taas tunnetaan nykyään ni-
mellä Töölön sairaala. Uusi nimi otettiin 
käyttöön vuonna 1958. (Ihatsu 2017: 10.) 
Kadunnimi Länsiranta on 1930- luvulla 
Läntisestä ranta kadusta käytetty epä-
virallinen nimi. Läntisen ranta kadun 
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nimi muutettiin nykyiseksi Etelä rannaksi 
vuonna 1928. (Pesonen toim. 1981: 95.) 

Kaikkia romaanien paikkoja ei myös-
kään enää ole. Minäkertoja mainitsee 
Grandin olevan yksi Helsingin suosituista 
tanssipaikoista. Nimi Grand on epä-
virallinen nimi vuonna 1899 perustetulle 
Hotelli Fennialle (Paunonen 2010: 195), 
joka omistajavaihdoksen myötä vaihtoi 
nimensä Grand Hotel Fenniaksi vuonna 
1909. Nimenvaihdon lisäksi hotelli pyrki 
uudistamaan imagoaan. (Järvenpää & 
Räihä 2007: 338.)

Vaikka aineistossa esiintyy paikan-
nimiä, jotka eivät ole enää käytössä, tai 
paikkoja, joita ei enää ole, on huomattava 
osa teosten paikannimistä tuttuihin Hel-
singin paikkoihin viittaavia nimiä. Rikos-
kirjallisuudessa on tärkeää, että lukija 
löytää teoksen ympäristöstä jonkin tun-
nistettavan tai samaistuttavan kohteen. 
Hyvä tapahtuma paikka on miljöö, joka 
on ainakin osalle lukijoista tuttu. Toden-
mukaiset tapahtumapaikat taas häivyttä-
vät rajaa toden ja fiktion välillä. (Almgren 
& Jokitalo 2014: 26, 34, 37–38.) Autenttiset 
paikan nimet tuovat siis tarinaan todelli-
suuden tuntua ja uskottavuutta: Helsinkiä 
tunteva lukija osaa autenttisten paikan-
nimien avulla yhdistää tarinan tapahtu-
mat tiettyihin paikkoihin kaupungissa. 

Aineistossani on myös fiktiivisiä pai-
kannimiä: Kulmakuja, Laivamiehenkatu, 
Rantakatu ja Rantakatu 8 A. Olen katso-
nut kaksi jälkimmäistä eri nimiksi, sillä 
ne viittaavat eri tarkoitteisiin, katuun ja 
katuosoitteeseen. Rikoskirjallisuudessa 
sekoittuvat tyypillisesti autenttinen ja ku-
vitteellinen ympäristö. Siinä missä autent-
tiset, tutut maisemat tuovat tarinaan to-
dentuntua, fiktiiviset ympäristöt taas erot-
tavat romaanin tapahtumat arjesta ja an-
tavat samalla kirjailijalle vapautta kuvata 
paikka haluamallaan tavalla. (Almgren & 
Jokitalo 2014: 34, 39–40.)

Fiktiiviset paikannimet muistuttavat 
usein rakenteellisesti reaalimaailman ni-
mistöä, ja niiden muodostukseen käyte-

tään usein samankaltaisia nimenmuo-
dostussääntöjä (Ainiala ym. 2008: 338). 
 Aineistoni fiktiiviset paikannimet muis-
tuttavatkin rakenteeltaan autenttisia 
paikan nimiä: Fiktiiviset kadunnimet ovat 
yhdys nimiä, jotka koostuvat perusosasta 
(katu) ja määriteosasta (Ranta). Katu-
osoite Rantakatu 8 A taas sisältää kadun-
nimen ja talon osoitenumeron. (Ainiala 
ym. 2008: 96, 132; ks. myös KS s.v. katu-
osoite.) Ainialan, Saarelman ja Sjö blomin 
(2008: 333–334) mukaan nimen tarkoit-
teen fiktiivisyys ei tarkoita, ettei nimi 
voisi esiintyä reaalimaailmassa. Nimi on 
fiktiivinen, mikäli sen nimenkantaja on 
fiktiivinen. Esimerkiksi Rantakatu on 
melko yleinen kadunnimi Suomessa (KP 
s.v. Rantakatu). Helsingissä ei kuitenkaan 
sijaitse Rantakatu-nimistä katua, joten 
kohdeteoksen Helsinki-kontekstissa nimi 
on fiktiivinen.

Myös fiktiiviset paikannimet ovat osa 
romaanien realistisen kaupunkikuvan ta-
voittelua. Reaalimaailman nimistöä jäljit-
televät fiktiiviset nimet eivät juuri eroa ro-
maanien autenttisesta paikannimistöstä. 
Lukija, jolle Helsinki ja sen paikan nimistö 
ei ole ennestään tuttu, voikin erehtyä luu-
lemaan paikannimiä autenttisiin paikkoi-
hin viittaaviksi nimiksi. Fiktiiviset pai-
kannimet myös sulautuvat tarinankerron-
nassa autenttisten nimien joukkoon:

(1)  Kulmasta käänsin sen alas Ran-
takadulle ja jatkoin Puisto-
katua pitkin kaupunkiin päin. 
Rauhallisella kohdalla pysäy-
tin sen tuokioksi vaihtaak-
seni jalkineita. Ennen Kauppa-
toria autoni liukui äkkiä aivan 
lähelle Kolera-altaan reunaa.  
(KMRS s. 129)

(2)  Maitokaupan kulmassa sei-
soi pari naista katsellen Ranta-
kadun 8 A-portaan suuntaan. 
Valkotakkinen myyjätär seisoi 
kauppansa ovella selittävänä en-
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kelinä. Mutta mitään ihmisryh-
mää ei vielä ollut kertynyt ka-
dulle. Sitä paitsi kaupunginosa 
täällä Merisataman rannassa oli 
hiljainen. (KMRS s. 16)

Kuten esimerkeistä 1–2 käy ilmi, fiktiiviset 
paikat ovat kiinteä osa romaanien muuten 
realistisen oloista Helsinkiä: Ranta kadulta 
pääsee Etelä-Helsingissä sijaitsevalle 
Puisto kadulle, ja Rantakatu 8 A sijait-
see Ullanlinnassa Merisataman rannassa. 
Almgrenin ja Jokitalon (2014: 40) mukaan 
myös kuvitteellinen miljöö voi olla uskot-
tava. Fiktiivisten paikkojen sijoittaminen 
todelliseen ympäristöön ohjaa lukijaa si-
joittamaan tarinan tähän autenttiseen ym-
päristöön ja luomaan  samalla mielikuvan 
kuvatusta fiktiivisestä paikasta.

Paikannimien funktiot

Tässä luvussa käsittelen teosten paikan-
nimien lokalisoivaa ja assosioivaa funk-
tiota ja pohdin, millaista kuvaa paikan-
nimet luovat 1930-luvun Helsingistä. 
 Kirjallisuuden nimien lokalisoiva funk-
tio tarkoittaa, että nimi viittaa johonkin 
tiettyyn paikkaan tai aikaan. Autenttiset 
paikannimet taas auttavat lukijaa sijoit-
tamaan tarinan tapahtumat esimerkiksi 
tiettyyn autenttiseen alueeseen, seutuun 
tai kaupunkiin. (Ainiala ym. 2008: 338–
339; ks. myös Gibka 2019: 20.)

Suomalainen lukijakunta pitää rikos-
kirjallisuuden yhtenä keskeisenä piirteenä 
teoksen tapahtumaympäristön realisti-
suutta ja tunnistettavuutta, ja siksi lukijat 
vaativat reaalimaailman paikkaan viitat-
taessa usein tarkkaa, totuudenmukaista 
kuvausta (Almgren & Jokitalo 2014: 34, 
37–38). Autenttiset paikannimet lokalisoi-
vat paikat ja auttavat lukijaa asettamaan 
tapahtumat realistiseen, tunnistettavaan 
ympäristöön. Palmu-romaaneissa lokali-
soivan funktion saavatkin ennen kaikkea 
paikannimet, jotka toimivat teosten ta-
pahtumapaikkoina. 

Kluuvin kaupunginosassa sijaitse-
vat hotellit Hotelli Helsinki ja Hotelli 
Kämp ovat molemmat keskeisiä Palmu- 
romaanien tapahtumapaikkoja. Esi-
merkki 3 havainnollistaa tilannetta, jossa 
Palmu, minäkertoja ja etsivä Kokki viet-
tävät Hotelli Kämpissä kostean lounaan 
yhdessä kirjailija Laihosen ja Irma Van-
teen kanssa. Seurue yrittää samalla poh-
tia mahdollista motiivia ja syyllistä Bruno 
Rygseckin murhaan. Hotellin tunteva lu-
kija osaa helposti paikantaa kuvatun ta-
pahtuman Pohjoisesplanadilla sijaitse-
vaan hotelliin:

(3) ”H  a  g  e  r t!” sanoi Palmu  
matalasti. ”Hagert painukoon 
 minun puolestani hemmetin 
kuuseen.    M e  menemme nyt 
Kämpiin, oli virka-aika tai ei. 
Mieluimmin virka-aika! Toi-
vottavasti hänelle on siitä edes 
 jotakin harmia.” – – Meidät 
johdatettiin hotellissa moit-
teettoman kohteliaasti arvok-
kaaseen kabinettiin toisessa 
kerroksessa ja istutettiin noja-
tuoleihin tupakkapöydän ym-
pärille tarjoilijain al kaes sa kat-
taa lounaspöytää viereiseen 
huoneeseen. (KPE s. 73)

Hotelli Helsingissä taas Kaarle Lankela 
ja Kurt Kuurna järjestävät läksiäisjuhlat 
ja takaavat itselleen alibin rouva Skrofin 
murhaan. Tutkiessaan rikosta Palmu pyy-
tää miehiä järjestämään uudet, vastaavat 
juhlat. Juhlien aikana romaanin minä-
kertoja testaa Palmun pyynnöstä, ehtiikö 
hotellista murhapaikalle juhlavieraiden 
huomaamatta. Saapuessaan hotelliin ker-
toja tekee seuraavan huomion:

(4) Neljännestä vailla kuusi ravin-
tolan hovimestari opasti meidät 
kerhohuoneistoon. – – Kerho-
huoneistoon pääsi nimittäin 
kolmea eri tietä. Alaravinto-
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lasta saattoi portaita nouse-
malla työntyä hovimestarin 
pieneen komeroon toisen ker-
roksen ison ravintolasalin vie-
ressä ja sieltä toisesta ovesta 
kerhohuoneiston eteiseen, josta 
paitsi pariin pikkuhuonee-
seen ja toalettihuoneisiin joh-
tivat ovet isompaan ja pienem-
pään kokous saliin. Myös pääsi 
sinne itse hotellin isosta sisään-
käytävästä nousemalla toiseen 
kerrokseen ja astumalla ison 
ravintola salin lävitse. Kerho-
huoneiston eteisestä taas pääsi 
poistumaan porras käytävään, 
jossa oli liike- ja konttorihuo-
neistoja ja joka johti huo miota 
herättämättä Kluuvikadun puo-
lelle. (KMRS s. 125)

Almgrenin ja Jokitalon (2014: 25; 39) 
mukaan yksityiskohtainen tapahtuma-
paikkojen kuvaus on osa uskottavan, 
realistisen ympäristön luomista rikos-
kirjallisuudessa. Täsmällisellä kuvauksella 
kirjoittaja voi osoittaa omaa asiantunte-
vuuttaan esimerkiksi arkkitehtuurista tai 
kulttuurihistoriasta. Esimerkin 4 tarkka 
kuvaus kerhohuoneistoon vievistä kulku-
reiteistä luokin tarinaan todellisuuden 
tuntua. Kadunnimi taas lokalisoi kulku-
reitin hotellin Kluuvikadun puoleiselle si-
säänkäynnille. Täsmällisen ja realistisen 
kuvauksen tavoittelua korostaa alaviit-
teeksi sijoitettu huomio: ”Kesän aikana 
laajennettiin mainitun hotellin juhlahuo-
neistoja huomattavasti, niin että seuraava 
kuvaus kuuluu jo historiaan.”

Kirjallisuudessa paikannimet voivat 
myös lokalisoida tarinan tapahtumat jo-
honkin tiettyyn aikaan (Ainiala ym. 2008: 
339). Tämä pätee erityisesti sellaisiin pai-
kannimiin, jotka eivät ole enää käytössä. 
Olen käsitellyt näitä nimiä (Suurkirkko, 
Punaisen Ristin sairaala, Länsiranta, 
Suurtori, Grand) edellisessä luvussa. Myös 
sellaiset paikannimet, jotka ovat edelleen 

käytössä, voivat lokalisoida romaanin ta-
pahtumia. Nimet ovat sidoksissa romaa-
nien tapahtumien aikaan mutta myös 
kirjoitus ajankohtaan: esimerkiksi Ho-
telli Helsinki ja Savoy olivat 1930- luvun 
uusimpia, moderneja illanviettopaikkoja 
Helsingissä. (Järvelä 2019: 128, 199–200.) 
On siis ymmärrettävää, että niillä on mer-
kittävä rooli  Palmu-teoksissa.

Paikannimet voivat myös heijastaa ta-
pahtuma- ja kirjoitusajankohtien yhteis-
kunnallisia taustoja:

(5)  ”Ellen olisi vain varaton polii-
simies”, hän sanoi hienotuntei-
sesti, ”niin tänään olisi sellai-
nen päivä, jolloin tekisi mieleni 
juoda itseni juovuksiin.”
 Kokki ja minä katsoimme 
häneen hämmästyneen kun-
nioittavasti. Myös Kokki al-
koi nyt laskelmoida mieles-
sään kirjailijain ansaitsemis-
mahdollisuuksia.
 Laihosen kasvot kirkastui-
vat, hän teki ylevän eleen kä-
dellään. ”Menemme Kämpiin!” 
hän sanoi päättäväisesti. (KPE 
s. 72–73)

Vuonna 1932 Suomessa säädettiin väki-
juomalaki, joka sääteli tarkkaan alkoholi-
juomien anniskelua. Väkijuomien vähit-
täismyynnin yksinoikeus annettiin Oy 
Alkoholi liike Ab:lle. Ravintolat saivat kui-
tenkin hakea anniskelulupaa. Suomen 
ravintolat jaettiin kolmeen eri tasoon: 
I luokan tasokkaat, yläluokan suosimat 
hotelli ravintolat, II luokan keski luokan 
paikat ja III luokan työväen kansan-
ravintolat. Ravintolan taso vaikutti sen 
anniskelu oikeuteen: I luokan ravinto-
lat ja tärkeänä pidetyt hotellit saivat tar-
jota aterian yhtey dessä asiak kailleen kaik-
kia väkijuomia. (Augustin & Kolbe 2003: 
102–103; Sillanpää 2002: 64–65.) Laiho-
sen ravintolavalinnalle esimerkissä 5 on 
siis syynsä: Hotelli Kämp kuului I luokan 
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hotelli ravintoloihin ja sai tästä syystä tar-
joilla ruokailijoilleen alkoholia (Augustin 
& Kolbe 2003: 102–103).

Myös Hotelli Helsinkiin liittyvä kerto-
mus heijastaa 1930-luvun alkoholin ja ra-
vintoloiden lainsäädäntöä:

(6) ”Ja päätimme viettää viimeiset 
läksiäisrymyt”, jatkoi Lankela. 
”Tilasin yksityisosaston Ho-
telli Helsingistä ja soittelimme 
yhdessä keilin koolle. Siellä on 
hauska sivusali, jos tiedätte, 
jossa voi tanssiakin, ja saimme 
järjestetyksi vielä yliajan kol-
meen asti.” (KMRS s. 60)

Väkijuomalaki rajoitti myös ravintoloi-
den aukioloaikoja. Vuonna 1934 I-luokan 
ravintolat määrättiin suljettavaksi kello 
kahdelta yöllä ja muut ravintolat jo tuntia 
aiem min. (Augustin & Kolbe 2003: 102–
103; Sillanpää 2002: 64–65, 245.) Hotelli 
Helsinki oli 1930-luvulla tasokas hotelli-
ravintola, eli sen virallinen sulkemisaika 
oli kello kahdelta. Esimerkissä 6 kuvattu 
juhla seurue oli siis vastoin väkijuoma-
lakia saanut pidennettyä juhliensa päätty-
mistä tunnilla. Lankela myös toteaa, että 
hotellissa ”voi tanssiakin”. Vuonna 1935 
anniskeluravintoloissa kiellettiin tanssi-
minen I-luokan ravintoloita lukuun ot-
tamatta (Sillanpää 2002: 67). Kuurnan ja 
Lankelan ”rappioseurueen” suosimat I-
luokan ravintolat, kuten Hotelli Helsinki, 
sallivat siis tanssimisen.

Romaanien paikannimillä on myös 
assosiatiivisia funktioita. Assosiatiivi-
sella funktiolla tarkoitetaan sitä, että ni-
meen liitetään teoksen sisältöä tukevia, 
tarkoituksellisia mielleyhtymiä. Autent-
tiset paikannimet muodostavat as sosiaa-
tioita reaali maailmaan. Niihin voi sisältyä 
esimerkiksi sosiaaliseen ja moraaliseen 
sijaintiin liittyviä assosiaatioita. Nämä 
mielleyhtymät ovat riippuvaisia lukijasta: 
assosiaatioihin vaikuttaa se, miten hyvin 
lukija tuntee paikan. Paikannimet voivat 

myös laukaista henkilökohtaisia assosiaa-
tioita. (Ainiala ym. 2008: 339; Ameel & 
Ainiala 2018: 199–202, 207–208.)

Rikoskirjallisuudessa miljöö voi toi-
mia myös tunnelman luojana. Tapahtu-
mien ympäristö saattaa olla psykologi-
sesti latautunut ja kuvastaa esimerkiksi 
synkkää, idyllistä tai pahaenteistä tunnel-
maa. (Almgren & Jokitalo 2014: 29.) Myös 
paikan nimet voivat luoda mieli kuvaa ta-
pahtumapaikasta. Esimerkiksi seuraa-
vassa katkelmassa Palmu ja minäkertoja 
saapuvat murhasta epäillyn saarnaaja 
Mustapään asunnolle:

(7) Betlehem-seurakunnan ko-
koussali ja kanslia sijaitsi-
vat uudenpuoleisessa vuok-
rakasarmissa Punavuoren tie-
noilla. Seutu ei ollut kaikkein 
parasmaineisinta. Kävi ilmi, 
että saarnaajalle ja seurakun-
nan paimenelle oli varattu 
pieni kaksio kanslian vierestä. 
(KMRS s. 104)

Punavuoren kaupunginosa oli 1930- 
 luvulla tunnettu huonosta maineestaan. 
Aluetta pidettiin 1960-luvulle asti köy-
hänä, levottomana ja ränsistyneenä. Kau-
punginosa oli vähävaraisen työläisväes-
tön asuinalue, ja viereisen Katajanokan 
slummialueen tyhjentämisen myötä – 
1800- luvun puolenvälin jälkeen – alueel le 
virtasi myös paljon pikkurikollisia ja 
muita laitapuolen kulkijoita. Alue olikin 
tunnettu laittomasta viina- ja huume-
kaupasta sekä prostituutiosta. (Pauno-
nen 2010: 760–761.) Paikannimeen Puna-
vuori liittyy siis sosiaalisia ja moraalisia 
asso siaa tioita, jotka virittävät tunnelmaa 
paha enteisestä ympäristöstä. Myös ker-
tojan ja Palmun tekemät huomiot Musta-
pään asuinrakennuksesta ja tämän naa-
purista korostavat kuvaa levottomasta il-
mapiiristä: Kertoja kommentoi, että naa-
purin huoneisto on  siivoton ja että tämän 
vuoteen takaa pilkottaa pullon kaula. Li-
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säksi Palmu huomauttaa naisen käyttä-
neen huumaus aineita. (KMRS s. 104, 108.)

Murhatun Bruno Rygseckin asuinalue 
herättää puolestaan päinvastaisia mieli-
kuvia. Saapuessaan Kaivopuiston huvila- 
alueelle kertoja luonnehtii Brunon asun-
toa  seuraavasti.

(8) Itse talo oli melkein uusi, kaksi-
kerroksinen, valkoiseksi ra-
pattu kivitalo. Se oli pienempi 
kuin olin odottanut, mutta silti 
vaikuttava yksinäisessä ylhäi-
syydessään väljän puutarhansa 
keskellä täällä, missä jokainen 
neliömetri maata maksoi pal-
jon rahaa. Leveissä ikkunoissa 
oli hiotun lasin ylhäinen, per-
soonaton kiilto. Mahonginhoh-
tavalle pääovelle johtivat leveät 
kiviportaat. (KPE s. 10)

Brunon asunto sijaitsee Helsingin varak-
kaimmalla asuinalueella, Kaivopuistossa. 
Miehen sosiaalista asemaa symboloivat 
asunnon kuvauksen yhteydessä mainitut 
alppiaurinkolamppu ja keskuslämmitys-
pannu, jotka olivat 1930-luvun hienouk-
sia. (Riikonen 1994: 138; Uuskallio 2001: 
85.) Paikannimi Kaivopuisto ja kertojan 
kuvaus muodostavat siis yhdessä kuvan 
idyllisestä vaikutelmasta. Toisaalta idylli-
sen ilmapiirin rikkoo kertojan asunnosta 
tekemä huomio:

(9) Olen herkkä vaikutelmille. 
Ja kolkonharmaa syksyinen 
aamu päivä, yksinäinen talo 
keskellä kaupunkia, mutta silti 
kammottavan hiljaisena ja la-
kastuvat kukat kukkapenkeissä 
herättivät minussa vavahdutta-
van, pahaa aavistavan tunteen. 
Ajattelin rikkautta, nautintoja 
ja rikoksia, jotka olivat muo-
dostaneet tämän talon ilma-
kehän tähän aamuun asti, kun-
nes äkkikuolema ylimaallisen 

koston lailla tuli katkaisemaan 
kaiken. (KPE s. 10)

Kuvaus saa idyllin ilmapiirin vaihtumaan 
pahaenteiseen tunnelmaan. Rikoskirjalli-
suudessa autenttisia reaalimaailman paik-
koja usein fiktionalisoidaan (Almgren & 
Jokitalo 2014: 35). Kaivopuiston huvila-alue 
ja sen idyllinen ilmapiiri toimivat tapah-
tumien realistisena taustana fiktiiviselle 
asuintalolle ja sen uhkaavalle  tunnelmalle.

Yhteenvetoa

Tutkimieni Komisario Palmu -romaanien 
paikannimien käytössä korostuu rea-
listisen kaupunkikuvauksen tavoittelu. 
Paikan nimien autenttisuus ja niiden loka-
lisoiva funktio muodostavat kuvaa realis-
tisesta Helsingin ympäristöstä, jonka lu-
kija voi tunnistaa. Realistinen 1930-luvun 
Helsinki-miljöö tuo rikostarinaan uskot-
tavuutta. Tuttu kaupunkiympäristö ja sen 
autenttiset paikan nimet taas voivat viih-
dyttää ja auttaa lukijaa eläytymään tari-
nan tapahtumiin.

Rikoskirjallisuudelle tyypilliseen ta-
paan realistiseen ympäristöön sekoittuu 
myös kuvitteellisuutta. Fiktiiviset pai-
kannimet ja miljöökuvaukset erottavat 
romaanin tapahtumat todellisuudesta ja 
mahdollistavat näin tapahtumapaikko-
jen vapaan kuvauksen. Fiktiiviset paikan-
nimet muistuttavat kuitenkin rakenteel-
taan autenttisia Helsingin paikannimiä 
eivätkä näin eroa juuri teosten muista 
paikannimistä. Fiktiiviset paikat limitty-
vätkin osaksi teosten realistista  Helsinkiä. 

Paikannimet toimivat kiinteänä 
osa na romaanien fiktiivisen maailman ja 
Helsinki- kuvan rakentamista. Teokset ei-
vät miljöökuvauksellaan kenties yllä Suu-
ren illusionin (1928) tasolle, mutta romaa-
nien Helsinki-kuva on kuitenkin kaikkea 
muuta kuin merkityksetön: kaupunki-
kuvaus ja paikannimet luovat kuvan 
eheäs tä miljööstä, joka on oleellinen osa 
romaanien kokonaisuutta.
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